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Le Conseil Départemental des Pyrénées 

Atlantiques, représenté par Jean-Jacques 
LASSERRE, Président, d’une part, 

 

Et: 
Le Gouvernement de Navarre, représenté 

par Maria Chivite, Présidente, d’autre 
part,  

 

 
Considérant que, tant nos institutions que nos 

territoires présentent des caractéristiques 
communes culturelles, géographiques, 

historiques, qui favorisent la collaboration 
entre Pyrénées-Atlantiques et Navarre,  

 

 
Considérant que Navarre et Pyrénées-

Atlantiques partagent une histoire, une 
frontière et un territoire communs, qui doivent 

être considérés comme une opportunité de 

rapprochements et de complémentarités,  
 

Persuadés que la coopération transfrontalière 
est un outil adapté pour nouer des relations 

étroites entre les collectivités publiques 

chargées de la gestion des territoires 
transfrontaliers, 

 
Rappelant que notre collaboration s’appuie 

déjà sur un ensemble d’actions de coopération 
et de projets européens, dans différents 

domaines, 

 
 

El Consejo Departamental de Pirineos 

Atlánticos, representado por su 
presidente Jean-Jaques Lasserre, por 

una parte  

 
Y:  

El Gobierno de Navarra, representado por 
su presidenta María Chivite Navascués, 

por otra parte, 
 

 

Considerando que tanto nuestras instituciones 

como nuestros territorios, presentan 
características comunes, en cuanto a su 

proximidad cultural y geográfica, que 
favorecen la colaboración entre Pirineos-

Atlánticos y Navarra,  
 

Considerando que Navarra y Pirineos-

Atlánticos comparten una historia, una 
frontera, y un territorio comunes, que deben 

ser considerados como oportunidades de 
acercamiento y de complementariedad, 

 

Convencidos de que la cooperación 
transfronteriza es un instrumento válido para 

desarrollar relaciones estrechas entre las 
colectividades públicas encargadas de la 

gestión de territorios transfronterizos, 

 
Recordando que nuestra colaboración se basa 

ya en un conjunto de acciones de cooperación 
y de proyectos europeos, en varios ámbitos, 

 
 

 

Alde batetik Pirinio Atlantikoetako 

Departamenduko Kontseilua, Jean-
Jaques Lasserre kontseiluburuak 

ordezkatzen duela,  

 
eta:  

Bestalde, Nafarroako Gobernua, María 
Chivite Navascués gobernuburuak 

ordezkatzen duela, 
 

 

Kontuan izanik gure instituzio eta lurraldeek 

ezaugarri amankomunak dituztela, hurbiltasun 
kultural eta geografikoarengatik, eta horrek 

mesede egiten diola Pirinio Atlantikoen eta 
Nafarroaren arteko lankidetzari,  

 
 

Kontuan harturik Nafarroak eta Pirinio 

Atlantikoek historia, muga eta lurraldea 
partekatzen dituztela, eta horrek aukera 

ematen duela elkarrengana hurbiltzeko eta 
elkar osatzeko, 

 

Uste osoa izanik mugaz haraindiko lankidetza 
tresna balioduna dela harremanak estutzeko, 

mugaz gaindiko lurrak kudeatzeko ardura 
duten elkargo publikoen artean, 

 

 
Gogora ekarririk gure elkarlanaren oinarrian 

dagoeneko lankidetza ekintzak eta Europako 
proiektu batzuk daudela, zenbait arlotan, 

 
 

 



 

Souhaitant encourager de nouveaux projets et 
renforcer les relations au sein de l’espace 

transfrontalier, afin de contribuer à 
l’amélioration de la qualité de vie des citoyens 

et au dépassement des disparités générées par 

le fait transfrontalier, 
 

Souhaitant s’inscrire dans le cadre de la 
politique régionale de l’Union européenne, dont 

la coopération transfrontalière constitue un des 
piliers, 

 

Vu la Convention cadre européenne sur la 
coopération transfrontalière des collectivités ou 

autorités territoriales, adoptée par le Conseil de 
l’Europe à Madrid le 21 mai 1980, 

 

 
Vu le Traité entre le Royaume d’Espagne et la 

République Française sur la coopération 
transfrontalière entre les Collectivités Locales, 

signé à Bayonne le 10 mars 1995, 
 

 

CONVIENNENT 
 

Article 1. Objet 
 

La présente convention a pour objet de 

resserrer les liens institutionnels et de 
consolider la collaboration existante entre le 

Gouvernement de Navarre et le Département  
des Pyrénées-Atlantiques.  

 

 
 

 

Deseando alentar nuevos proyectos y 
fortalecer las relaciones dentro del espacio 

transfronterizo, para contribuir a mejorar la 
calidad de vida de los ciudadanos y superar las 

disparidades generadas por el hecho 

transfronterizo, 
 

Deseando formar parte de la política regional 
de la Unión Europea, uno de cuyos pilares es 

la cooperación transfronteriza, 
 

 

Visto el Convenio-Marco Europeo sobre la 
Cooperación Transfronteriza de las 

Colectividades o Autoridades territoriales, 
adoptado por el Consejo de Europa en Madrid 

el 21 de Mayo de 1980, 

 
Visto el Tratado entre el Reino de España y la 

República Francesa sobre cooperación 
Transfronteriza entre Entidades Territoriales, 

firmado en Bayona el 10 de Marzo de 1995, 
 

 

ACUERDAN 
 

Artículo 1.- Objeto 
 

El presente Acuerdo tiene por objeto fortalecer 

los lazos institucionales y consolidar la 
colaboración existente entre el Gobierno de 

Navarra y el Departamento de Pirineos 
Atlánticos. 

 

 
 

 

Bultza eginik mugaz haraindiko eremuan 
proiektu gehiago gorpuztu daitezen eta 

harremanak sendotu daitezen, herritarren bizi 
kalitatea hobetzeko eta mugak sortutako 

ezberdinkeriak gainditzeko, 

 
 

Parte hartu nahirik Europar Batasunaren 
eskualde politikan, horren oinarrian, besteak 

beste, mugaz haraindiko lankidetza baita, 
 

 

Ikusirik Lurralde Elkargo edo Agintaritzen 
arteko mugaz haraindiko lankidetzarako 

Europako esparru-hitzarmena, Europako 
Kontseiluak 1980ko maiatzaren 21ean 

Madrilen sinatua, 

 
Ikusirik Lurralde Erakundeen arteko Mugaz 

gaindiko Lankidetzari buruzko Tratatua, 
Espainiako Erresumak eta Frantziako 

Errepublikak 1995eko martxoaren 10ean 
Baionan sinatua, 

 

HONAKO HAU HITZARTZEN DUTE: 
 

1. artikulua.- Xedea 
 

Akordio honen helburua da lotura 

instituzionalak indartzea eta lankidetza 
sendotzea Nafarroako Gobernuaren eta Pirinio 

Atlantikoetako Departamenduaren artean. 
 

 

 
 

 



 

Ce cadre institutionnel se basera sur des 
actions de coopération, avec l’objectif de 

développer des projets d’intérêt commun, qui 
intensifient les relations de voisinage et 

bénéficient aux populations frontalières des 

deux côtés des Pyrénées. 
 

Article 2. Modalités de la coopération  
 

Les deux parties s’engagent à nouer des 
relations dans l’ensemble des domaines relatifs 

à leurs compétences, et plus particulièrement 

dans les secteurs stratégiques identifiés dans le 
plan d’actions joint à cet accord, afin d’impulser 

une politique active de coopération 
transfrontalière. 

 

Ces axes stratégiques constitueront le pivot de 
la collaboration et le fil conducteur du plan 

d’actions opérationnel. Ce dernier fait l’objet 
d’une annexe à la présente convention, et 

pourra être renouvelé et adapté en fonction de 
l’avancée des projets.   

 

La coopération entre les parties s’effectuera, 
entre autres, par le biais des interventions 

suivantes: 
 

 En instaurant un dialogue continu, un 

échange d’informations et de bonnes 

pratiques, une recherche conjointe de 
financements externes, et une collaboration 

technique entre les services compétents 
respectifs du Conseil Départemental des 

Pyrénées Atlantiques et du Gouvernement 
de Navarre. 

Este marco institucional estará basado en 
acciones de cooperación, con el objetivo de 

impulsar proyectos de interés común, que 
intensifiquen las relaciones de vecindad y que 

reporten beneficios para las poblaciones de 

frontera de ambos lados de los Pirineos. 
 

Artículo 2.- Modalidades de cooperación 
 

Ambas entidades firmantes se comprometen a 
desarrollar relaciones en los ámbitos relativos 

a sus competencias, especialmente en los ejes 

estratégicos identificados en el Anexo de este 
acuerdo marco, con el fin de impulsar una 

política activa de cooperación transfronteriza.  
 

 

Estos ejes estratégicos constituirán la base de 
la colaboración y el hilo conductor del plan de 

acciones. Este último es objeto de un Anexo a 
este acuerdo y puede renovarse y adaptarse 

según el progreso de los proyectos. 
 

 

La cooperación entre las partes se realizará, 
entre otras, por medio de las actuaciones 

siguientes: 
 

- Instaurando un diálogo continuo, un 

intercambio de información y buenas prácticas, 
una coparticipación en la búsqueda de 

financiación externa y una colaboración 
técnica entre los servicios competentes 

respectivos del Consejo Departamental de 

Pirineos Atlánticos y del Gobierno de Navarra. 
 

Instituzio esparru honen barruan, lankidetza 
ekintzak eginen dira bien intereseko 

proiektuak bultzatzeko, auzotasun harremanak 
biziagoak izan daitezen eta Pirinioetako bi 

aldeetako herriek onurak izan ditzaten. 

 
2. artikulua.- Lankidetza modalitateak 

 
Bi erakunde sinatzaileek konpromisoa hartzen 

dute harremanak garatzeko beren 
eskumeneko arloetan, bereziki esparru-akordio 

honen eranskinean agertzen diren ardatz 

estrategikoetan, mugaz haraindiko lankidetza 
aktiboa bultzatzeko.  

 
 

 

Ardatz estrategiko horiek lankidetzaren 
euskarria izanen dira, bai eta ekintza planaren 

ildo nagusia ere. Ekintza plana akordio honen 
eranskin batean dago, eta, behar denean, 

berritu eta egokituko da, proiektuen 
garapenaren arabera. 

 

Alderdien arteko lankidetza ondoko jarduketen 
bidez gauzatuko da, besteak beste: 

 
- Pirinio Atlantikoetako Departamenduko 

Kontseiluko eta Nafarroako Gobernuko 

zerbitzu eskudunek elkarrizketa jarraitua 
izatea, informazioa eta jardunbide egokiak 

trukatzea, kanpoko finantzaketa bien artean 
bilatzea, eta lan teknikoa elkarrekin egitea. 

 

 
 Mugaz haraindiko proiektu berritzaile eta 

eraginkorrak sustatzea, eguneroko bizitza 



 

 En développant différents projets 

transfrontaliers - innovants, opérationnels - 
qui améliorent la vie quotidienne et 

permettent de dépasser les obstacles 
engendrés par la frontière. 

 

 En jouant le rôle de « facilitateurs 

transfrontaliers » afin de favoriser et 
accompagner les initiatives et projets 

transfrontaliers lancés par la population 
locale, le tissu associatif, les entreprises et 

les collectivités publiques 
 

 En établissant, le cas échéant, des 

conventions spécifiques qui préciseront les 

conditions particulières relatives au 
financement, à l’organisation et à 

l’exécution des actions concrètes résultant 
de cette coopération. 

 
Article 3. Suivi de l’Accord-cadre 

Le Gouvernement de Navarre et le 

Département des Pyrénées-Atlantiques 

collaboreront et développeront leurs relations 

dans l’ensemble des domaines qui relèvent de 

leurs compétences, et essentiellement en 

matière de coopération de proximité. 

 

Un comité de pilotage de cet accord, réunissant 

les responsables désignés par les deux 

institutions, se réunira a minima une fois par 

an pour évaluer le bilan des actions menées, 

valider les propositions de travail soumises par 

l’instance technique et les moyens nécessaires 

à leur mise en œuvre.  

 Fomentando diferentes proyectos 

transfronterizos –innovadores, operativos– 
que mejoren la vida cuotidiana y permitan 

resolver los obstáculos generados por la 
frontera. 

 

 Ejerciendo el papel de “facilitadores 

transfronterizos” con el fin de favorecer y 
acompañar las iniciativas y proyectos 

transfronterizos de la población local, el 
tejido asociativo, las empresas y las 

colectividades públicas.  
 

 Formalizando convenios específicos que 

precisarán las condiciones particulares 

relativas a la financiación, organización y 
ejecución de las acciones concretas 

resultantes de esta cooperación. 
 

Artículo 3.- Seguimiento del Acuerdo 

Marco 

El Gobierno de Navarra y el Departamento de 

Pirineos Atlánticos colaborarán y desarrollarán 
sus relaciones en todas las áreas que son de 

su competencia, y principalmente en términos 
de cooperación de proximidad. 

Un comité directivo, integrado por los 

responsables designados por las dos 
instituciones, se reunirá al menos una vez al 

año para evaluar los resultados de las acciones 
realizadas, validar las propuestas de trabajo 

presentadas por el órgano técnico y los medios 

necesarios para su implementación. 

hobetzeko eta mugak sortutako 
eragozpenak arintzeko. 

 
 

 Mugaz haraindiko bideratzaileak izatea, 

herritarrek, elkarteek, enpresek eta elkargo 

publikoek dituzten mugaz gaindiko ekimen 
eta proiektuak erraztuz eta lagunduz.  

 
 

 

 Hitzarmen espezifikoak formalizatuz, non 
baldintza partikularrak zehaztuko baitira 

lankidetza honen ondoriozko ekintzen 

finantzaketaz, antolaketaz eta exekuzioaz. 
 

 

3. artikulua.- Esparru-akordioaren 

jarraipena 

 
Nafarroako Gobernua eta Pirinio 

Atlantikoetako Departamendua lankidetzan 
arituko dira, eta harremanak garatuko dituzte 

beren eskumeneko arlo guztietan, bereziki 
hurbileko lankidetza sustatuz. 

 

Bi instituzioek izendatuko dituzte zuzendaritza-
batzordeko kideak. Batzordea urtean behin 

bederen bilduko da ekintzen emaitzak 
ebaluatzeko, organo teknikoaren lan-

proposamenak baliozkotzeko, eta 

ekintzetarako behar diren baliabideak 
zehazteko. 

 

 



 

 

Ce comité pourra, en fonction des nécessités, 

être réuni de façon extraordinaire à la demande 

des parties concernées.  

 

En outre, un groupe de travail technique se 

réunira au moins une fois par trimestre, pour 

suivre les actions en cours, et proposer de 

nouveaux projets.  

 

Ce groupe de travail sera chargé de veiller à 

l’application et au suivi de l’Accord-cadre. Il 

sera composé de la Direction Action extérieure 

du Gouvernement de Navarre, et de la Mission 

coopération transfrontalière et extérieure du 

Conseil Départemental des Pyrénées-

Atlantiques.  

 

 

Article 4.- Droit applicable 

Les décisions concertées qui seront adoptées 

au cours de la présente Convention cadre 
seront mises en œuvre par chacune des parties 

sur son propre territoire et selon son droit 
interne. 

 
 

 

Cependant, en cas de litige relatif au respect 
des obligations établies dans cet accord-cadre, 

la juridiction compétente sera celle de la partie 
espagnole. 

 

 

En función de las necesidades, este comité 

podrá ser convocado de manera extraordinaria 
a solicitud de las partes interesadas. 

 

Además, un grupo de trabajo técnico se 
reunirá al menos una vez por trimestre para 

seguir las acciones y proponer nuevos 
proyectos. 

 
 

Este grupo de trabajo será responsable de 

supervisar la aplicación y el seguimiento del 
Acuerdo Marco. Estará compuesto por técnicos 

de la Dirección General de Acción Exterior del 
Gobierno de Navarra y de la Misión de 

Cooperación Transfronteriza y Exterior del 

Consejo Departamental Pirineos Atlánticos. 
 

Artículo 4.- Derecho aplicable 
 

Las decisiones concertadas que se adopten en 
el desarrollo del presente Acuerdo-Marco serán 

puestas en práctica por cada uno de los 

firmantes en sus respectivos ámbitos 
territoriales de conformidad con su derecho 

interno. 
 

 

No obstante, en caso de litigio sobre el 
cumplimiento de las obligaciones derivadas del 

Acuerdo la jurisdicción competente será la de 
la parte española. 

 

 
Artículo 5.- Financiación de las acciones 

Premien arabera, eta alderdi interesdunek 
eskatuta, bilera berezi baterako deia eginen 

da. 
 

 

Halaber, lantalde teknikoa hiru hilean behin 
bederen bilduko da, ekintzen jarraipena 

egiteko eta proiektu berriak proposatzeko. 
 

 
 

Lantalde horri dagokio esparru-akordioarekin 

aplikazioa eta jarraipena ikuskatzea. Talde 
horretan, Nafarroako Gobernuaren aldetik, 

Kanpo Ekintzarako Zuzendaritza Nagusiko 
teknikariak arituko dira, eta Pirinio 

Atlantikoetako Departamenduko Kontseiluaren 

aldetik, Mugaz Haraindiko eta Kanpoko 
Lankidetzarako Misioko teknikariak. 

 

4. artikulua. Zuzenbide .aplikagarria 

 
Esparru-akordio hau garatzeko ituntzen diren 

erabakiak sinatzaile bakoitzak gauzatuko ditu 

bere lurralde eremuan, barne zuzenbidearen 
arabera. 

 
 

 

 
Hala ere, baldin auzi bat bada akordioaren 

ondoriozko obligazioak betetzearen inguruan, 
jurisdikzio eskuduna Espainiako alderdiarena 

izanen da. 

 
 



 

 
Article 5.- Financement des actions 

 
Les actions menées seront financées par les 

ressources propres que chaque partie 

apportera et par les fonds européens, 
nationaux ou de toute autre origine qui seront 

obtenus en raison de l’intérêt et des bonnes 
pratiques des initiatives qui seront exécutées 

dans le cadre de cette Convention. 
 

 

Article 6.- Durée et modalités 
d’application 

 
Cet Accord-cadre entrera en vigueur dès la 

date de sa signature et s’étalera sur une 

période de quatre ans, sauf dénonciation 
expresse par l’une ou l’autre des parties. 

Une évaluation de cette convention sera 
réalisée à la fin de chaque période. 

 
 

 

 
Chaque partie signataire pourra dénoncer à 

tout moment la validité de cette Convention 
cadre en adressant une notification en ce sens 

à l’autre partie, sans que la dénonciation ne 

puisse concerner les actions courantes ou en 
cours d’exécution qui ne seraient pas 

expressément résiliées par les deux 
collectivités. 

 

 
 

 

 
Las acciones que se lleven a cabo serán 

financiadas con los recursos propios que 
aporte cada entidad firmante, así como con los 

fondos comunitarios, estatales o de cualquier 

otra procedencia que se obtengan en razón del 
interés y buenas prácticas de las iniciativas que 

sean ejecutadas como consecuencia de este 
Convenio. 

 
Artículo 6.- Vigencia 

 

 
Este Acuerdo Marco producirá efectos a partir 

de la fecha de su firma y su vigencia se 
extenderá por un período de cuatro años, salvo 

denuncia expresa de uno de los firmanes. Al 

final de cada período se realizará una 
evaluación del mismo. 

 
 

 
 

Cada entidad firmante podrá en cualquier 

momento denunciar la vigencia de este 
Acuerdo Marco dirigiendo una notificación en 

tal sentido a la otra, sin que la denuncia afecte 
a las acciones pendientes o en curso de 

ejecución que no fuesen expresamente 

rescindidas por ambas entidades. 
 

 
 

 

 
Este Acuerdo Marco podrá ser modificado de 

común acuerdo cuando lo requieran los 

5. artikulua. Ekintzen finantzaketa 
 

Erakunde sinatzaile bakoitzaren baliabideen 
bidez finantzatuko dira ekintzak, baita, akordio 

honen ondoriozko ekimenen interesa eta 

jardunbide egokiak direla-eta, lortzen diren 
Europar Batasuneko, estatuetako edo beste 

jatorri batzuetako funtsen bidez ere. 
 

 
 

6. artikulua. Indarraldia 

 
 

Sinatzen den egunetik aurrera sortuko ditu 
ondorioak esparru-akordio honek, eta lau 

urteko indarraldia izanen du; salbu sinatzaile 

batek espresuki salatzen badu. Epealdi 
bakoitzaren bukaeran ebaluatu eginen da. 

 
 

 
 

 

Erakunde sinatzaile bakoitzak noiznahi salatu 
dezake esparru-akordio honen indarraldia, hori 

adierazten duen jakinarazpena eginez beste 
alderdiari. Salaketa horrek ez dio eraginen 

egiteko dauden edo gauzatzen ari diren 

ekintzei, salbu bi erakundeek espresuki 
hutsaltzen badituzte. 

 
 

 

 
 



 

Cet Accord-cadre pourra être modifié d’un 
commun accord à la demande des parties à 

travers la formalisation d’un avenant 
correspondant. 

 

 
L’Accord-cadre sera déposé en double 

exemplaire auprès de la délégation du Conseil 
Départemental des Pyrénées Atlantiques à Pau 

et au siège officiel du Gouvernement de 
Navarre à Pampelune. 

 

 
 

Fait à         , le  
 

 

 
 

Pour le Département des Pyrénées 
Atlantiques, 

 
 

Jean-Jacques LASSERRE 

Président 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

firmantes, mediante la formalización de la 
correspondiente adenda. 

 
 

El Acuerdo Marco será depositado por 

duplicado en la delegación del Consejo 
Departamental de Pirineos Atlánticos en Pau y 

en la sede oficial del Gobierno de Navarra en 
Pamplona. 

 
 

 

En …………….…… el……..  de……… de 2020 
 

 
 

 

Por el Gobierno de Navarra 
 

 
 

María Chivite NAVASCUÉS  
Presidenta 

 
 
 
 

 

Sinatzaileek hala eskatzen dutenean, eta biek 
adosturik, esparru-akordio hau aldatu egin 

daiteke, behar den eranskina formalizatuz. 
 

 

 
Esparru-akordioaren bi kopia gordailutuko 

dira, Pirinio Atlantikoetako Departamenduko 
Kontseiluan, Pauen, eta Nafarroako 

Gobernuaren egoitza ofizialean, Iruñean. 
 

 

 
 

…………….……(e)an, 2020ko ………(a)ren 
……..(e)an 

 

 
 

 
Nafarroako Gobernuaren izenean 

 
 

 

María Chivite NAVASCUÉS  
Gobernuburua 

 
 

Pirinio Atlantikoetako Departamentauren 
izenean 

 
 

 

Jean-Jacques LASSERRE 
Président 



 

Anexo. Plan de Acción 

2020-2024 

 

En el contexto actual de crisis, se impone más que nunca la colaboración transfronteriza como 

herramienta para el óptimo aprovechamiento del potencial de nuestro territorio, con más de 

160 kilómetros de frontera compartida, en aras de construir un territorio transfronterizo más 

inteligente, más verde, más conectado, más social y más cercano a la ciudadanía. 

El presente Anexo es el resultado de la capitalización del trabajo realizado durante los últimos 

años y recoge los principales retos a los que se enfrenta nuestro territorio para este cuatrienio, 

agrupando el trabajo a desarrollar en torno a seis ejes estratégicos, y una temática transversal, 

el turismo, lo que permitirá valorar y promocionar las diferentes iniciativas conjuntas: 

 

Eje 1: Conexión y movilidad 

- Movilidad ciclable 

- Vialidad invernal 

- Senderismo 

- Conectividad digital 

 

Eje 2: Gestión de Riesgos 

- Seguridad  

- Camino de Santiago 

 

Eje 3: Medioambiente y desarrollo sostenible de los territorios de montaña 

- Montaña 

- Medio ambiente 

- Energías renovables 

 

Eje 4: Innovación social y territorial 

- Desarrollo territorial 

- Apoyo al producto local y bio y a los circuitos cortos 

- Destino turístico y gastronómico 

- Inserción y economía social 

 

Eje 5: Ciudadanía y sociedad 

- Cultura, archivos 

- Deporte 

- Memoria histórica 

- Igualdad 

- Juventud  

- Multilingüismo y euskera 

 

Eje 6: Detección obstáculos transfronterizos y de proyectos de interés común 

 

 



 

 

Los objetivos de esta colaboración estarán alineados con los objetivos estratégicos del 

Departamento de Pirineos Atlánticos (Territorio de Innovación, Plan Montaña etc…). También 

estarán alineados con los planes sectoriales del Gobierno de Navarra, especialmente con 

aquellos que tienen una naturaleza transfronteriza. 

 

************* 

Así, considerando la especificidad de nuestro territorio transfronterizo y los retos y 

problemáticas que esta realidad territorial genera para Navarra y el Departamento de Pirineos 

Atlánticos, 

Considerando la cooperación transfronteriza entre nuestros territorios como legítima 

herramienta de desarrollo destinada a construir una estrategia común a medio plazo, 

Visto el Acuerdo Marco europeo sobre cooperación transfronteriza de colectividades o 

autoridades territoriales, adoptado por el Consejo de Europa en Madrid, el 21 de mayo de 

1980, 

Visto el Tratado entre el Reino de España y la República Francesa sobre cooperación 

transfronteriza entre colectividades locales firmado en Bayona el 10 de marzo de 1995, 

 

Con el presente Plan el Gobierno de Navarra y el Departamento de Pirineos 

Atlánticos renuevan su compromiso de trabajar a favor de la cooperación 

transfronteriza y desarrollar proyectos en torno a los citados seis ejes estratégicos:  

  



 

Eje 1: Conectividad y movilidad.  

Áreas de trabajo: 

• Desarrollo de las vías verdes transfronterizas. Se trata de potenciar la ciclabilidad 

transfronteriza adaptada a todas las personas. Desarrollo del proyecto BICIMUGI 

(POCTEFA), como capitalización de des proyectos anteriores relacionados, Ederbidea y 

AtlanticOnBike. Apoyo a la creación de productos turísticos en recorridos por vías no 

motorizadas. 

 Valorización de las 12 nuevas Grandes Rutas Transfronterizas, entre los GR®10 

franceses y los GR®11 y GR®12 de Navarra. El objetivo es ofrecer circuitos de 

travesías itinerantes durante varios días a ambos lados de los Pirineos. 

 Apoyo a productos turísticos avanzados en torno Camino Santiago, mejorando la 

coordinación e información turística transfronteriza en el Camino Baztanés, Francés y 

Aragonés. 

 Dispositivo de vialidad invernal. Esta colaboración continúa cada estación invernal 

y se actúa sobre las carreteras RD 132 y NA 137 para garantizar la vialidad durante las 

nevadas. Las principales acciones desarrolladas tienen que ver con la continuidad y 

optimización del dispositivo de vialidad invernal. 

 Conectividad digital. Continuar con los trabajos técnicos realizados sobre 

necesidades, soluciones técnicas y financiación para el despliegue de redes, y la 

inclusión digital en el territorio fronterizo. Búsqueda de soluciones para la cobertura 

eventual de territorios fronterizos.  

  



 

Eje 2: Gestión de riesgos.  

Áreas de trabajo: 

 Organización de los servicios de emergencias transfronterizos. El objetivo es 

continuar la coordinación transfronteriza desarrollada con los proyectos SAFER y Alert 

por los servicios de emergencias de Pirineos Atlánticos y Navarra, en la que participan 

igualmente Gipuzkoa y Aragón. Para ello, está previsto conectar los centros de socorro 

entre sí a lo largo de la frontera, en una lógica de cooperación e intervención local. La 

colaboración de los equipos, las maniobras conjuntas, serán así sistemáticas. La 

creación de equipos conjuntos y equipos comunes sobre riesgos locales identificados 

garantizará la agrupación y formación conjuntas (2022). También será esencial trabajar 

en la cobertura de radio y comunicaciones del territorio fronterizo, a fin de llenar las 

zonas blancas en la franja fronteriza y asegurar la respuesta de emergencia.  

 Mejora de la seguridad y acondicionamiento del Camino de Santiago. La etapa 

entre Saint-Jean Pied de Port y Roncesvalles ya ha sido objeto de mejoras fruto del 

trabajo transfronterizo de nuestras instituciones (mejora del camino, de la señalización, 

información para el peregrino y el senderista, orientación hacia el itinerario “de 

invierno” pasando por Arnegi...). Ahora deben realizarse acciones previstas en materia 

de coordinación (seguridad, telecomunicaciones, montaña y senderismo), mejorarse 

las informaciones para los peregrinos (estaciones meteorológicas, Webcams,…), 

utilización de las TIC (aplicaciones smartphone, utilización de GPS) y cobertura de móvil 

en esta zona. Acciones similares deben estudiarse para la zona de Irati en relación con 

Helpoints y acceso wifi. 

  



 

Eje 3: Medio ambiente y desarrollo sostenible de los territorios de montaña. 

Áreas de trabajo: 

 Proyectos de proximidad en zonas transfronterizas. Promover la dinámica 

transfronteriza de los territorios de montaña: Barétous-Roncal-La Pierre Saint Martin, 

Iraty, La Rhune. Continuar y coordinar las iniciativas de estos territorios (PNR Pays 

Basque, Barétous-Roncal, Iraty….) para garantizar una coherencia de los diferentes 

enfoques a lo largo de los mismos y de los dos lados de la frontera. Acompañar y 

desarrollar proyectos transfronterizos vinculados a la montaña. La Rhune: trabajar 

hacia un proyecto compartido de ordenación del lugar. 

 Medio Ambiente. Con una frontera de 160 km compuesta por montañas y entornos 

naturales, la cooperación es esencial en materia medioambiental. La colaboración 

podrá continuar y fortalecer las iniciativas existentes (lucha contra las plantas exóticas 

invasoras, protección de especies en peligro de extinción, visón europeo, etc.), o será 

una oportunidad para iniciar acciones conjuntas sobre cuestiones compartidas a ambos 

lados de la frontera, como el observatorio del paisaje, la restauración y rehabilitación 

ecológicas, o la preservación de la biodiversidad en toda la infraestructura de rutas. 

 Energías renovables. Navarra y los Pirineos Atlánticos son dos territorios muy 

comprometidos con la producción local de energías renovables. La estrategia del 

Departamento se centra en particular en la reducción del consumo de energía, la 

energía fotovoltaica y la energía hidroeléctrica. Navarra tiene como gran objetivo en 

esta materia que todo el suministro de energía de 2050, para la generación de 

electricidad y calor y usos en la industria y transporte, tenga un origen renovable, y 

coincide con Pirineos Atlánticos en la necesidad de reducir consumos. 

Los intercambios en esta área fortalecerán nuestros respectivos esfuerzos para 

desarrollar una energía verde local. 

 

  



 

Eje 4: Innovación Social y Territorial. 

Áreas de trabajo: 

 Innovación territorial. Desarrollar políticas de innovación territorial en los núcleos 

rurales con el objetivo de combatir la despoblación, fomentar el arraigo en las pequeñas 

poblaciones. Compartir iniciativas de ambos territorios, como, por ejemplo, la 

experiencia FENICS para la revitalización de núcleos rurales desarrollada en Pirineos 

Atlánticos, y el grupo de trabajo “despoblación” agrupando diferentes entidades de 

Navarra. 

 Fomento del producto local y de la agricultura y ganadería ecológica. 

Colaborar desde ambos territorios en el desarrollo de iniciativas como Manger Bio et 

Local, que está introduciendo este tipo de productos en comedores escolares y 

residencias de ancianos y discapacitados que son competencia del Departamento. 

 Destino único turístico-gastronómico-alimentario. Seguir la línea de trabajo 

colaborativo con el desarrollo del proyecto GATURI (POCTEFA).Impulso y desarrollo de 

productos turísticos gastronómicos y enológicos. 

 Inserción profesional y economía social. Intercambios en torno al 

acompañamiento de los públicos, soluciones para la inserción profesional, modelos de 

economía social que ofrecen proyectos innovadores, generadores de empleo estable y 

de calidad. La colaboración puede centrarse en metodologías de proyectos y territorios 

piloto en materia de inserción. 

  



 

Eje 5: Ciudadanía y sociedad. 

Áreas de trabajo: 

 Cultura :  

- El objetivo establecer una relación cultural permanente en distintas materias, como 

proyectos culturales en zona rural, o acciones de difusión transfronteriza de la 

cultura. En materia de Archivos, se continuarán los trabajos realizados en torno a 

diferentes ejes, como exposiciones (TranSports o Acronavarre), jornadas 

profesionales, o valorización de los recursos online de cada territorio. 

 

 Deporte :  

- Deporte y salud. Desarrollar acciones de continuidad en torno al proyecto ANETO 

sobre prevención de obesidad infantil. Promover colaboraciones en el ámbito del 

ejercicio físico y el tratamiento de las enfermedades crónicas. 

- Impulso de proyectos deportivos. Continuar con la línea de intercambios entre 

técnicos y federaciones, y de jornadas. Explorar la viabilidad de un convenio de 

colaboración para extender estos intercambios también a agrupaciones u otros entes 

deportivos, y no sólo orientados hacia el deporte competitivo, sino también hacia 

deporte y salud, recreativo, tercera edad, etc. 

 

 Memoria histórica. Explorar líneas de colaboración en materia de memoria histórica, 

especialmente vinculadas a las relaciones transfronterizas: por ejemplo, exilio.  

 Igualdad. Mantener la dinámica de la red creada en esta materia entre Navarra, 

Gipuzkoa y Pirineos Atlánticos, y continuar trabajando en los intercambios 

profesionales. Un próximo tema de interés para este foro podría estar centrado en 

herramientas educativas para la lucha contra la violencia machista planteando la 

transversalidad como eje y con la presentación de buenas prácticas educativas en 

igualdad de género.  

 Juventud. Promover intercambios entre jóvenes de Navarra y Pirineos Atlánticos. Abrir 

una vía de colaboración entre los respectivos servicios de Juventud de ambas 

instituciones. Colaboración entre los Consejos de Juventud. 

 Multilingüismo y euskera: 

- Fomento del multilingüismo en las relaciones transfronterizas. Acciones de 

intercambio para el fomento del francés en la Comunidad de Navarra y del 

castellano en el Departamento de Pirineos Atlánticos.  

- Acciones de colaboración y coordinación para el fomento del euskera en ambos 

territorios. Seguimiento de experiencias en otras regiones transfronterizas de la UE 

descritas en el foro de la Comisión Europea Futurium.  

  

https://ec.europa.eu/futurium/en/border-regions/multilingualism


 

Eje 6: detección obstáculos transfronterizos y de proyectos de interés 

común. 

El objetivo de este eje es el de detectar y documentar la relación de obstáculos para la 

cooperación transfronteriza con el fin de interactuar con las autoridades competentes, tanto a 

nivel de los estados, como en la Comisión Europea, en aras a buscar soluciones que faciliten 

las relaciones de los vecinos fronterizos. Estos temas pueden ser compartidos dentro de la 

Conferencia Atlántica Transpirenaica, una asociación transfronteriza que reúne a todas las 

instituciones públicas a ambos lados de la frontera. 

Nota final:  

La colaboración estará abierta también a cualquier otro aspecto que las partes juzguen 

oportuno para la puesta en marcha, promoción y desarrollo de la actividad objeto de Convenio 

dentro del ámbito de competencias que les son propias. 

Los resultados de las acciones derivadas de este anexo serán evaluados anualmente por el 

comité directivo previsto en el Acuerdo Marco. 


